Men, Women, and Cranes: Gender and the Epiphanic Gaze

1) Uses of the mêchanê in tragedy, based on Mastronarde 1990:

	Date

possible /
attested
	Play
	Lines
	Figure on mechane
	Additional Notes

	450s/ 430s?
	[ ], Prometheus 
	284–396
	Oceanus 
	griffin prop; presumably alights on stage

	431
	Eur., Medea
	1317-1404
	Medea
	

	c. 430
	Eur., Bellerophon 
	fr. 306-308
	Bellerophon
	Pegasus prop on crane

	before 429
	Eur., Stheneboea 
	fr. 669.4, fr. 665a Snell
	Bellerophon on Pegasus
	taunting Proetus? (cf. end of Medea)

	428
	Eur., Hippolytus 
	1283-1443 
	Artemis
	

	before 424
	Soph., Peleus 
	
	Thetis?
	Dictys Cret. 6.9, …Acastus … in ipso aditu a Thetide … reprimitur:

	c. 423
	Eur., Supplices 
	1183-1234 
	Athena
	Mastronarde suggests Evadne may have used it in her jump, 980–1071

	c. 422
	Eur., Erechtheus 
	fr. 65 Austin, 55–end
	Athena
	

	c. 420
	Eur., Electra 


	1233-1359


	Castor and Polydeuces 
	two persons on crane

	c. 416
	Eur., Heracles 


	815–73


	Iris and Lyssa 


	two persons on crane, separate departures (crane vs. ladder or trapdoor)

	415
	Eur., Troades 
	48–94 
	Athena
	Mastronarde unusual in suggesting that she flies in to meet Poseidon

	c. 414
	Eur., IT 
	1435–89
	Athena
	

	c. 414
	Eur., Ion 


	1549-1618 


	Athena 


	chariot on crane

	412
	Eur., Helen 
	1642-87
	Dioscuri
	two persons on crane

	412
	Eur., Andromeda 
	fr. 124
	Perseus
	

	c. 410
	Eur., Antiope 


	fr. 48, 67-103 Kambitsis (= lines 64–97 Page): 
	Hermes 
	King Lykus held hostage on the eccyclêma below

	408
	Eur., Orestes 
	1625-1690
	Apollo and mute Helen
	two persons on crane

	405 
	Eur., Bacchae 
	before 1330-78 (or –51?)
	Dionysus
	

	405 
	Eur., Iphigenia in Aulide 
	fr. apud Aelian, HA 7.39 (Eur. fr. 857)
	Artemis
	

	?
	[ ], Rhesus 
	885-982
	Muse 
	dummy corpse


2) Uses of the mêchanê in comedy, based on Mastronarde 1990 and others:

	Date

pos. / att.
	Play
	Lines
	Figure on mechane
	Additional Notes

	mid420s?
	Cratinus, Seriphioi 
	fr. 222
	Perseus
	

	before 423
	Cratinus, Nemesis 
	fr. 114, 116
	Zeus?
	transformed into a bird for flight to Rhamnous?

	423
	Ari., Clouds 
	218-38 
	Socrates
	

	421
	Ari., Peace 
	173-176
	Trygaeus
	

	414
	Ari., Birds 
	1196-1261
	Iris 
	announced by sound of wings (1196); Iris probably stays suspended throughout scene (note threat, 1205f.), 66 lines in duration

	c. 407
	Ari., Gerytades 
	fr. 160
	?
	from P. Oxy. 2742

	?
	Ari., Daedalus 
	fr. 192 K-A
	Zeus or

Daedalus?
	

	after 410
	Strattis, Phoenician Women
	fr. 46 


	?
	from P. Oxy. 2742

	after 405
	Strattis, Atalantus
	fr. 4 
	?
	from P. Oxy. 2742

	4th cen.
	Eubulus, Bellerophon
	fr. 15 K-A, 16 Hunter
	Bellerophon
	


3)  Cratinus, Seriphioi fr. 222 K-A (Pollux 7.69): 

	{A.} ἐς Συρίαν δ᾿ ἐνθένδ᾿ ἀφικνῇ μετέωρος ὑπ᾿ αὔρας. 
{B.} ἱμάτιον μοχθηρόν, ὅταν βορρᾶς καταπνεύσῃ.
	A) From there you will travel high up on the breezes to Syria.
(PERSEUS?) A rather useless garment, when the North Wind blows.
 (trans. Storey)


4) Comica Adespota 1104. 1-4 (P. Oxy. 2742 = CGFP 74):

	οὕτω δὴ τὸν Πολυδέκ[την 
βάλλεις τοῖς σκώμμασινειε  ̣[
Περσεῦ καὶ τοῦ ποδὸς ἕλκεις
καὶ τῆς ὑπέρας, ἵν᾿ ἄκρ᾿ ἵῃς.
	So then, Perseus, with your jokes you pelt Polydeuctes and you drag the sheet corner and the brace to release the ends. (trans. Storey, n.)




4) Cratinus, Nemesis test. ii (ps. Eratosthenes, Constellations, Vatican fragments, Rehm p.9):

	περὶ τοῦ Ὄρνιθος. οὗτος ὁ μέγας καλεῖται, ὃν κύκνῳ εἰκάζουσιν. τούτῳ Ζεὺς ὁμοιωθεὶς κατέπτη εἰς Ῥαμνοῦντα τῆς Ἀττικῆς κἀκεῖ τὴν Νέμεσιν ἔφθειρεν. ἐκείνη δὲ ᾠὸν ἔτεκεν, ἐξ οὗ γεννηθῆναι, ὡς Κράτης ἱστόρησε, τὴν Ἑλένην.
	About the Bird: this is called the Great, whom they identify with a swan. Zeus turned himself into such a creature and flew off to Rhamnus in Attica and there ravished Nemesis. She then laid an egg, from which Helen was born. So Cratinus [MS: Crates] records.


5) Cratinus, Nemesis frr. 114 (Athenaeus 373d), 116 (Σ Theocritus 10), rf Apulian Krater, ca 375/50:

	ὄρνιθα τοίνυν δεῖ σε γίγνεσθαι μέγαν.

ὥστ᾿ οὖν ἐσθίων τοῖς σιτίοισιν ἥδομαι· 

ἅπαντα δ᾿ εἶναί <μοι> δοκεῖ ῥοδωνιὰ 

καὶ μῆλα καὶ σέλινα καὶ σισύμβρια.
	Therefore you must become a large bird.

How I really enjoy eating the food. Everything seems to me to be rosebuds and apples and parsley and bergamot mint.
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	Therefore you must become a large bird.

How I really enjoy eating the food. Everything seems to me to be rosebuds and apples and parsley and bergamot mint


6) Aristophanes, Clouds:

	ἀεροβατῶ καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον (Clouds 225)

Σωκράτη τινὰ  … φάσκοντά τε ἀεροβατεῖν (Apology 19c)

Εὐριπίδῃ δ᾿ ὁ τὰς τραγῳδίας ποιῶν 

τὰς περιλαλούσας οὗτός ἐστι, τὰς σοφάς (Ari., fr. 392)
	I tread the air and scrutinize the sun. (trans. Henderson)
a Socrates … proclaiming that he was treading on air
this is the man who composes for Euripides 

his very chattery, clever tragedies


7) Aristophanes, Peace:

	ὁ δεσπότης γάρ μου μετέωρος αἴρεται 

ἱππηδὸν εἰς τὸν ἀέρ᾿ ἐπὶ τοῦ κανθάρου. (80-81)

ἐκεῖνο τήρει, μὴ σφαλεὶς καταρρυῇς 

ἐντεῦθεν, εἶτα χωλὸς ὢν Εὐριπίδῃ 

λόγον παράσχῃς καὶ τραγῳδία γένῃ. (146-148)

ὦ μηχανοποιέ, πρόσεχε τὸν νοῦν, ὡς ἐμὲ 

ἤδη στρέφει τι πνεῦμα περὶ τὸν ὀμφαλόν, 

καἰ μὴ φυλάξεις, χορτάσω τὸν κάνθαρον. (174-176)
	My master’s up off the ground, soaring into the air on beetle-back!

Watch out that you don’t slip and fall off that thing, and then be lamed and furnish Euripides with a plot, and become a tragedy.

Stage mechanic, pay attention, because some wind’s already churning around my navel, and if you aren’t careful I’ll be foddering the beetle.


8) Aristophanes, Gerytades fr. 160 (P. Oxy. 2742 fr. 1.8), Daedalus fr. 192 (Erotian α 24):

	


περιάγειν ἐχρῆν 

τὸν μηχανοποιὸν ὠς τάχιστα τὴν κράδην (fr. 160)

ὁ μηχανοποιὸς ὁπότε βούλει τὸν τροχὸν 

ἐᾶν †κἀνεκάς† λέγε, χαῖρε φέγγος ἡλίου (fr. 192)
	the operator ought to have deployed the crane as quickly as possible

operator, since you wish your pulley to leave me aloft, say “farewell, light of the sun!”


9) Strattis, Atalantus frr. 4, 46 (both P. Oxy. 2742):

	ἀπὸ τῆς κράδης, ἤδη γὰρ ἰσχὰς γίν̣[ομαι 

ὁ μηχανοποιός μ᾿ ὡς τάχιστα καθελέτω. (fr. 4)

Δίονυσος ὃς θύρσοισιν † αὐληταὶ δει·λ 

κω[̣̣̣̣̣̣  ̣  ̣  ̣] ἐ̣νέχομαι δι᾿ ἑτέρων μοχθ[ηρ]ίαν 

ἥκω κρεμάμενος ὥσπερ ἰσχὰς ἐπὶ κράδης (fr. 46)
	Let the crane man get me down from the branch as quickly as possible, for I am turning into a fig already.
I am Dionysus, involved with thyrsuses, aulos players, and revelries (?). Here I am, trapped by the wickedness of others, hanging on a branch like a fig.


10) Aristophanes, Birds 1199-1208:

	ΠΕ. αὕτη σύ, ποῖ ποῖ ποῖ πέτει; μέν' ἥσυχος, 

ἔχ' ἀτρέμας αὐτοῦ· στῆθ'· ἐπίσχες τοῦ δρόμου. 
1200 

τίς εἶ; ποδαπή; λέγειν ἐχρῆν ὁπόθεν πέτει. 

ΙΡΙΣ. παρὰ τῶν θεῶν ἔγωγε τῶν Ὀλυμπίων. 

ΠΕ. ὄνομα δέ σοι τί ἐστι; Πάραλος ἢ Σαλαμινία;

ΙΡ.  Ἶρις ταχεῖα. 

ΠΕ.


⟨πότερα⟩ πλοῖον ἢ κύων; 

ΙΡ.  τί δὲ τοῦτο; 
 

ΠΕ.


ταυτηνί τις οὐ ξυλλήψεται   
1205

ἀναπτόμενος τρίορχος; 

ΙΡ.  



ἐμὲ ξυλλήψεται; 

τί ποτ' ἐστὶ τουτὶ τὸ κακόν; 

ΠΕ.



οἰμώξει μακρά. 

ΙΡ.  ἄτοπόν γε τουτὶ πρᾶγμα. 


	Peisetaerus.  Hey, you, where, where, where are you flying?  Stay still!

Keep where you are and don't move!  Halt!  Stop running away!

Who are you?  Where are you from?  You should be saying where on earth you've come from!

Iris.  I am from the gods, the Olympian gods.

Peis.  And what's your name?  Paralus or Salaminia?

Iris.  Iris the fast.

Peis.

Do you mean a fast boat, or a fast bitch?

Iris.  What is this?

Peis.

Won't a buzzard fly up

and arrest this person?

Iris


Arrest me?

What on earth is this awful nonsense?

Peis.  



You are really going to howl!

Iris.  This is an extraordinary business! (trans. Sommerstein)


11) Aristophanes, Birds 1214-1216:

	ΠΕ. 


οὐδὲ σύμβολον 

ἐπέβαλεν ὀρνίθαρχος οὐδείς σοι παρών; 
1215 

ΙΡ.  μὰ Δί' οὐκ ἔμοιγ' ἐπέβαλεν οὐδείς, ὦ μέλε. 

	Peis.  Wasn't there any Chief Bird there, either, to stick an entry pass on you?

Iris.  I can assure you, my man, nobody's been sticking me!  (trans. Sommerstein)


12) Aristophanes, Birds 1252-1261:

	πρώτης ἀνατείνας τὼ σκέλει διαμηριῶ 

τὴν Ἶριν αὐτήν, ὥστε θαυμάζειν ὅπως 
 1255 

οὕτω γέρων ὢν στύομαι τριέμβολον. 

ΙΡ.  διαρραγείης, ὦ μέλ', αὐτοῖς ῥήμασιν. 

ΠΕ. οὐκ ἀποσοβήσεις; οὐ ταχέως; εὐράξ, πατάξ. 

ΙΡ.  ἦ μήν σε παύσει τῆς ὕβρεως οὑμὸς πατήρ. 

ΠΕ. οἴμοι τάλας. οὔκουν ἑτέρωσε πετομένη  1260 

καταιθαλώσεις τῶν νεωτέρων τινά; 


	Peis.  And as for you, if you annoy me one bit, I’ll deal with the servant girl first, Iris herself, spread her legs and screw her, and she’ll be amazed how an old hulk like me can stay aloft for three rammings!
Iris.  Blast you, mister, you and your foul language!

Peis.  Buzz off now, and make it quick! Shoo, shoo!

Iris.  I swear my father will put a stop to your insolence!

Peis.  Good grief, fly somewhere else why don’t you, and inflame some younger man


Niall W. Slater
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